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La formación de docentes de lenguas extranjeras es uno de los campos 

propicios para actualizar la metáfora de Jano, el dios romano de las dos 

caras, una mirando hacia el exterior y la otra, hacia el interior. En efecto, 

la formación de docentes de nuestra especialidad se nutre de los 

modelos lingüísticos, didácticos, teóricos extramuros y se desarrolla en 

la realidad institucional, política, socioeducativa intramuros, en un 

vínculo constante entre el allá y el acá, el adentro y el afuera, lo 

extranjero y lo vernáculo (Pasquale, 2013).  

En la adquisición y desarrollo de las competencias y los conocimientos 

didácticos de los futuros docentes de lengua extranjera esta tensión es 

fuertemente visible: durante años, nuestros estudiantes - y muchos de 

nosotros mismos- fueron/fuimos formados en las “metodologías”, es 

decir, en las formas de enseñar más eficientemente la lengua extranjera 

a aprendientes nacionales, concebidas por otros, para otros contextos y 

en los modelos didácticos emergentes de disciplinas-madre, mucho más 

“nobles” y científicamente reconocidas (“la lingüística aplicada”) 

(Pasquale, op.cit., Klett, 2022). Estos últimos años, el “aplicacionismo 

didáctico” pareció dar lugar a un campo de saber constituido, el de la 

didáctica de las lenguas o la didactología de las lenguas-culturas 

(Galisson, 1999), según el grado de renovación epistemológica que se 

le quiera imprimir. Ahora bien, en la actualidad esta 

didáctica/didactología, que podríamos caracterizar como “específica” 

según la clasificación más corriente, se encuentra atravesada por 

múltiples variables contextuales, de agentividad, sociolingüísticas, etc. 

que llevan a reformular su alcance y su pertinencia y a dar cuenta de un 

“nuevo” campo del saber didáctico, el de la sociodidáctica (Rispail, 

2013, 2023; Rispail y Blanchet, 2011; Blanchet, 2012; Pasquale, 2024)  
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En principio, debemos relativizar “lo nuevo” de un campo que lleva 

unos 30 años configurándose como tal. En efecto, el término 

sociodidáctica corresponde a la tradición didáctica en el campo de las 

lenguas de origen francés y se introdujo por primera vez 1993, fecha de 

presentación de la tesis de Marielle Rispail, Para una socio-didáctica 

de la lengua en situación multicultural: el caso del oral1 (Universidad 

de Grenoble, bajo la dirección de Louise Dabène). A partir de allí, el 

término y su campo científico fueron afianzándose de manera muy 

contundente no sólo en Francia sino también en otros países mientras 

que, en nuestro contexto, su presencia es menos relevante.  

Así, entendemos a la sociodidáctica como un campo de intervención y 

de investigación, fundamental en la formación de las nuevas 

generaciones de docentes de lenguas extranjeras resultante del 

entrecruzamiento de la sociolingüística y la didáctica, donde se articula 

la toma en consideración de los parámetros sociolingüísticos -estatus y 

roles de los hablantes, variedades lingüísticas, repertorios lingüísticos-

, en la situación didáctica del aula y la adopción de metodologías de 

investigación propias de la sociolingüística - entrevistas, observaciones 

in vivo, cuestionarios, análisis de interacciones, análisis de documentos 

sociales, etc.- en sus indagaciones sobre la realidad del aula.   

El término sociodidáctica se aplica, entonces, a un campo específico de 

conocimientos y refiere al  

lugar de análisis y reflexión sobre las condiciones de la 

enseñanza y el aprendizaje de lenguas, teniendo en cuenta 

factores internos y externos al sistema educativo estudiado. La 

sociodidáctica también está interesada en las políticas 

lingüísticas así como en las variedades de lenguas-culturas y su 

lugar en el aula. Su trabajo se centra, por tanto, en las 

dimensiones micro, macro y mesosocial (Macaire, 2007: 97) de 

la enseñanza-aprendizaje (Le Gal y Vilpoux, 2012: 1092) 

Así, estos autores indican que, para Rispail, el término sociodidáctica 

refiere a una "(sub) disciplina afirmada, mixta (socio) lingüística y 

didáctica, que tomaría por objeto de estudio la vida de las lenguas en y 

a través de la escuela, en sus interacciones con sus otros usos sociales 

(Le Gal y Vilpoux, op. et loc. cit.) 

Es entonces, en este marco que inscribiremos nuestra intervención, con 

el propósito, por un lado, de dar cuenta del recorrido de las 

actualizaciones didácticas a través del tiempo en nuestro contexto de 

formación de docentes de lengua extranjera y por el otro, de presentar 

algunas de las características que asume hoy la sociodidáctica, como 

campo científico, de intervención y de investigación, propicio para la 

formación de nuestros profesionales de las lenguas extranjeras. 

                                                           
1 En francés en el original.  
2Todas las traducciones del francés son nuestras. 
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